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fr. m a n c h e ( < m a n u s , m a n i c a ) , cuyos significados figurados - ' e n c u e n t r o , comba­
te'; 'regalo, p r e m i o ' , e t c . - estudia d e t e n i d a m e n t e . 

V . P I S A N I , " A l c u n i aggett iv i i n - i n g o " , p p . 604-612 E n su gramática histórica 

d e l i t a l i a n o , R o h l f s c o n f u n d e e n u n solo g r u p o los compuestos i t a l i a n o s d e l 
sufijo germánico - i n g a - c o n otros q u e P i s a n i juzga der ivados d e l sufijo galo- l igur 
- i n c o - . E n e l estudio se t i e n e n e n c u e n t a varias formas hispánicas emparentadas: 
esp. m a r e n g o , a b a d e n g o , etc.; cat. a g o s t e n c , a g u i l e n o ; arag. f r i o i e n c o ; p o r t . m u l -
h e r e n g o , s o l a r e n g o , etc. 

M . D E R I Q U E R , " E l f r a g m e n t o d e R o n c e s v a l l e s y e l p l a n t o de G o n z a l o 
Gúst ioz" , p p . 6 2 3 - 6 2 8 . - C o n v i n c e n t e expl icac ión de los dos para le los más nota­
bles que hay entre e l R o n c e s v a l l e s español y e l C a n t a r d e l o s S i e t e I n f a n t e s d e 
S a l a s . Se h a d i c h o q u e e l a u t o r de éste conoció e l p o e m a d e R o n c e s v a l l e s , p e r o 
R i q u e r sostiene l a tesis inversa ; p o r l o tanto, l a fecha de composic ión d e l C a n t a r 
debe hacerse retroceder a l a p r i m e r a m i t a d d e l s ig lo x m . 

A . R O N C A G L I A , "Sarraguce, k i est e n u n e m u n t a i g n e " , p p . 6 2 9 - 6 4 0 . - E I " e r r o r 
geográfico" de l a C h a n s o n d e R o l a n d n o es t a l : montaña e q u i v a l e s i n d u d a 
(como en e l Mió C i d ) a ' t i erra c u b i e r t a de bosque o m a t o r r a l ' . T u r o l d o debe de 
h a b e r e n c o n t r a d o e l término, a p l i c a d o a Zaragoza, en u n a fuente española 
escrita u o r a l , d i r e c t a o i n d i r e c t a . 

J . S C U D I E R I R U G G I E R I , " V i t a segreta e poesia d e l C o n t é d i V i l l a m e d i a n a " , p p . 

7 l 6 - 7 5 5 . - E s t u d i o m u y p e n e t r a n t e (y hecho c o n g r a n del icadeza) acerca de l a 
re lac ión entre l a poesía de V i l l a m e d i a n a y e l " m i s t e r i o " de su v i d a (y de su 
m u e r t e ) . L a a u t o r a , s i n d e s c u i d a r los datos biográficos externos - p o r e l con­
trar io , su in formación en esta m a t e r i a es c o m p l e t í s i m a - , i n t e r r o g a los textos 
poéticos y escucha l o q u e éstos d i c e n sobre e l í n t i m o " d o l o r i d o s e n t i r " de l 
poeta . N o s h a l l a m o s ante u n a "psicología a t o r m e n t a d a " , f r u t o de u n a desvia­
c ión sexual . E l p o e t a t rata de o l v i d a r su " t o r m e n t o " y su " c u l p a " e n l a intens i ­
d a d de su v i d a m u n d a n a , e n l a v e h e m e n c i a de sus ataques satíricos, e n l a r i q u e ­
za sonora de sus fábulas mitológicas, en e l cerebral a u t o - c o n t r o l de m u c h a s d e 
sus poesías. P e r o a m e n u d o se le escapan acentos de s i n c e r i d a d , n o sólo en 
ciertos sonetos y r e d o n d i l l a s , s ino i n c l u s o en pasajes de poemas t a n decorat ivos 
c o m o l a Fábula d e Faetón. E l confl icto barroco entre r e a l i d a d h u m a n a y desen­
g a ñ o se resuelve, e n V i l l a m e d i a n a , e n u n e q u i l i b r i o d i s t i n t o d e l q u e sugiere su 
leyenda de h o m b r e b r i l l a n t e , d e g a l á n f r i v o l o y seductor, es dec i r , e n l a v i c t o r i a 
e s p i r i t u a l d e l " d e s e n g a ñ o " . 

L . T E R R A C I N I , " U n contrasto d i l i n g u e i n due diverse p r o s p e t t i v e " , p p . 
8 3 1 . 8 5 9 . - L a i n c o m p r e n s i ó n l ingüíst ica entre i n d i o s y españoles q u e se p r o d u c e 
e n e l d r a m a b o l i v i a n o de O r u r o ( L a c o n q u i s t a d e l o s españoles, ed. C . H . B a l -
m o r i , T u c u m á n , 1955) n o es u n s i m p l e recurso l i t e r a r i o , de i n t e n c i ó n cómica 
- c o m o sucede tantas veces e n e l teatro clásico e s p a ñ o l - , s i n o q u e es l a m e d u l a 
m i s m a de l a o b r a , s ímbolo de dos m u n d o s q u e n o se c o m p r e n d e n (el m u n d o 
q u e c h u a y e l m u n d o castel lano) y causa c e n t r a l de l a t ragedia m i s m a : l a m u e r t e 
de A t a h u a l p a . E n e l l o hay q u e v e r u n a p r u e b a más d e l i n d i g e n i s m o absoluto 
q u e caracteriza a esa representación p o p u l a r . 

A N T O N I O A L A T O R R E 

M A R G I T F R E N K A L A T O R R E 

J U A N M . L O P E B L A N C H 

E l Colegio de México. 

H o m e n a j e a J . A . v a n P r a a g . 1 9 3 0 - 1 9 3 5 . L i b r e r í a Española " P l u s U l t r a " , Amster¬

d a m , [1956]; 164 p p . 

C o n esta colección de breves artículos, los amigos d e l profesor Joñas A n d r i e s 

v a n P r a a g c e l e b r a n los v e i n t i c i n c o p r i m e r o s años" de d o c e n c i a u n i v e r s i t a r i a d e l 
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i l u s t r e h i s p a n i s t a holandés. L o s artículos v a n precedidos d e u n a " B i b l i o g r a f í a " 
de los escritos de V a n P r a a g [en l a c u a l fa l ta e l t í tu lo s iguiente " E u s t o r g i o y 
C l o r i l e n e , histórica moscóvica (1629), de E n r i q u e Suárez de M e n d o z a y F i g u e -
r o a " , B R A E , 23 (1936), 282-314] y de u n a " I n t r o d u c c i ó n " e n l a q u e K . S N E Y D E R S 
D E V O G E L hace u n simpático e logio d e l festejado. 

Y . M A L K I E L d iscurre " E n t o r n o a las voces j u d i o y j u d i a " (pp. 73-80), resu­
m i e n d o u n estudio a n t e r i o r , a t a n d o cabos y h a c i e n d o a lgunas adic iones: esp. 
j u d i o y p o r t . j u d e u son "voces semicultas, casi cul t ismos netos"; l a d e s i n e n c i a 
- i o se e x p l i c a p o r " u n a cerrazón p a u l a t i n a de e.. ., s i n neces idad de r e c u r r i r a 
u n t i p o protoespañol j u d i e n " ; n o hay l ímites geográficos precisos entre las 
formas j u d i o y j o d i o ; e l c a m b i o de acento [judió, jidió) n o parece e x c l u s i v o de 
las c o m u n i d a d e s sefardíes; e n c u a n t o a judía ' a l u b i a ' (designación p o c o frecuen­
te fuera de A r a g ó n ) , es " u n a i n n o v a c i ó n quizá jocosa" , c o n alusión n o m u y 
c lara a los judíos . - J . D E E N T R A M B A S A G U A S ( " P a r a l a semántica d e l Siglo de 
O r o " , p p . 44-49) e x p l i c a e l uso de l a voz e u r i p o e n L o p e de V e g a : E u r i p o , n o m ­
b r e d e l estrecho de N e g r o p o n t o , entre Á u l i d e y l a i s l a E u b e a , pasó a significar 
' u n estrecho pe l igroso ' (aparece e n enumerac iones metafóricas a l l a d o de e s c o l l o s , 
de E s c i t a y C a r i b d i s , etc.). [Este art ículo, escrito e n u n desagradable t o n i l l o de 
suf ic iencia y c o n e l afán d e desprest igiar a J . F . M o n t e s i n o s , es m u y endeble . 
E n t r a m b a s a g u a s n o sabe s i q u i e r a escr ib ir correctamente l a voz gr iega (es Apuros 
y n o evpi7ro>^; y si c o n o c i e r a los artículos de P . A e b i s c h e r y G . A l e s s i o en C u N , 
6/7 (1946-47), 23-31, y 9 (1949), 109-116, vería que l a h i s t o r i a de e v p m o s es bas­
tante más c o m p l e j a de c o m o él l a presenta]. - S . G I L Í G A Y A d e d i c a " A l g u n a s 
notas lexicográficas" (pp. 59-64) a l a expl icac ión de tres m o d i s m o s españoles: 
C a r g a r c o n e l m o c h u e l o p r o v i e n e d e l m a l agüero q u e se a t r i b u y e a esa ave; H a c e r ­
se e l s u e c o ( = cat. f e r e l s o c ) n o t iene n a d a que v e r c o n los naturales de Suecia, 
s i n o c o n e l lat . s o c c u s ' t ronco, tocón' , y es l o m i s m o q u e 'hacerse e l desentendido ' , 
'e l t o n t o ' [a s o c a ' s implón' , añádase z o q u e t e ; y cf. m e x . t a r u g o , que n o s ignif ica ya 
'pedazo de p a l o ' , s ino sólo ' t o n t o ' ] ; p o r ú l t imo, C i e r t o s s o n l o s t o r o s fue e x p l i c a ­
d o correctamente p o r C o v a r r u b i a s (s.v. e n c e r r a r y s.v. t o r o s d e G u i s a n d o ) . - C . J . 
C E L A ("Geograf ía d e l T o r m e s n i ñ o " , p p . 27-31) recoge e n f o r m a a m e n a u n 
n u t r i d o m a n o j o de t o p ó n i m o s castellanos. - G . M . B E R T I N I ( " U n a p p u n t o sul 
R e f r a n e r o " , p p . 22-26) c o m e n t a u n cur ioso j u i c i o de J u a n M o n e v a ( O b r a s o b r e 
l o s r e f r a n e s , a n t e r i o r a 1936), según e l c u a l e l R e f r a n e r o español demuestra 
"groser ía" , " m i s a n t r o p í a y m a l d a d " , y r e p l i c a q u e los autores de refranes persi­
g u e n u n fin didáctico-satírico y " e l i g e n sólo a lgunos aspectos de l a r e a l i d a d " , y 
que , p o r o t r a parte , h a y en e l refrán u n e l e m e n t o i m a g i n a t i v o , que l o aleja de 
" l a r e a l i d a d v i s i b l e y m e n s u r a b l e " . 

D o s de las c o n t r i b u c i o n e s se ref ieren a l español de A m é r i c a . F . J . S Á N C H E Z 
C A N T Ó N se l i m i t a ( p p . 114-116) a m e n c i o n a r u n art ículo d e l eg iptó logo Gastón 
M a s p e r o (1846-1916) " S u r q u e l q u e s singularités p h o n é t i q u e s de l ' espagnol dans 
l a c a m p a g n e de Buenos-Ayres et de M o n t e v i d e o " (Mém. d e l a S o c . d e L i n g u i s ¬
t i q u e d e París, 1872). - H . L . A . V A N W I J K estudia " A l g u n o s aspectos d e l h a b l a 
r u r a l de A y a c u c h o " ( p p . 145-154), a g r u p a n d o o r d e n a d a m e n t e las p e c u l i a r i d a d e s 
q u e e n c u e n t r a e n los cuentos (Cholerías) de P o r f i r i o Meneses , e l c u a l parece 
h a b e r reflejado m u y b i e n e l h a b l a de los i n d i o s d e l Sudoeste p e r u a n o . 

P . Z U M T H O R presenta (pp. 155-160) " Q u e l q u e s réflexions prél iminaires á 
l ' é tude de l a l i t térature m é d i é v a l e dans sa s i g n i f i c a r o n h u m a i n e (afán de redu­
c i r l o t o d o a u n a s u m m a , s i m b o l i s m o , fa l ta de perspect iva , p r i n c i p i o de a u t o r i ­
dad) . - P . E . R U S S E L L se p r e g u n t a (pp. 101-107) " W h e r e was A l c o c e r ? ( C a n t a r 
d e mió C i d , 1,553-1,861)", y ofrece u n a r e s p u e s t a ' m u y p l a u s i b l e . D e ese " c a s t i l l o 
d e m o r o s " , s i tuado p o r e l C a n t a r a o r i l l a s d e l Ja lón, entre A t e c a y T e r r e r , n o 
h a q u e d a d o l a m e n o r h u e l l a histórica n i arqueológica . E s p r o b a b l e q u e e l 
poeta , p o r a l g ú n e r r o r (¿involuntario?) h a y a s i tuado e n d i c h a zona u n a acción 
q u e se l l e v ó a cabo e n o t r o l u g a r , seguramente Alcázar (hoy Peñalcázar) , e n l a 
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p r o v . de Sor ia , a 32 kms. a l N O . d e A t e c a (en u n d o c u m e n t o de 1369 se le l l a m a 
" l o castel l e l o c h d ' A l c a c e r " ) . 

X . D E S A L A S hace algunas adic iones (pp. 108-113) a su estudio sobre E l B o s c o 
e n l a l i t e r a t u r a española ( B a r c e l o n a , 1943): e l p r i m e r español q u e escribe acerca 
de J e r ó n i m o Bosco parece h a b e r s ido A m b r o s i o de M o r a l e s ( c a . 1530); varios 
otros textos (de C a l d e r ó n , E s q u i l a c h e , R i c a r d o d e l T u r i a , etc.) a l u d e n a los "dis­
f o r m e s " d e m o n i o s q u e aparecen e n sus cuadros. [Añádase a l a bibl iografía e l 
es tudio de M . M o r r e a l e sobre " Q u e v e d o y e l B o s c o " , e n Clavileño, i g 5 6 , n ú m . 
40]. - C o n su h a b i t u a l c o m p e t e n c i a , e l p r í n c i p e de los bibl iógrafos españoles 
contemporáneos , A . R O D R Í G U E Z - M O Ñ I N O , hace l a h i s t o r i a de hasta nueve " E d i c i o ­
nes falsas y supuestas de l a F l o r d e r o m a n c e s " (pp. 97-100), es dec ir , ediciones 
fantasmas, surgidas de conjeturas s i n f u n d a m e n t o o de p u r o y s i m p l e descuido. 

- G . J . G E E R S d iscurre , de m a n e r a quizá n o m u y c lara , sobre " M a t e o A l e m á n y 
e l B a r r o c o e s p a ñ o l " (pp. 54-58), t r a t a n d o de d i s c e r n i r e n e l Guzmán l a parte 
d e l " B a r r o c o " y l a d e l j u d a i s m o de su autor . - M . B A T A I L L O N , e n unas magis­
trales páginas acerca de " U l e n s p i e g e l et le R e t a b l o d e l a s m a r a v i l l a s de C e r v a n ­
tes" ( p p . 16-21), nos hace ver c ó m o el asunto d e l entremés c e r v a n t i n o procede, 
más q u e d e l e jemplo x x x n d e l C o n d e L u c a n o r , de l a h i s t o r i a x x v n de T i l 
E u l e n s p i e g e l , q u e Cervantes p u d o conocer e n a l g u n a traducción francesa o l a t i ­
n a , o quizá p o r transmisión o r a l . - " U n h i s p a n i s t a neer landés d e l s iglo x v n , 
G u i l i a m D e B a y " (estudiado p o r J . H . T E R L I N G E N , p p . 123-127) h i z o l a p r i m e r a 
traducción d i r e c t a a l ho landés de varias N o v e l a s e j e m p l a r e s de Cervantes (1658, 
1669); t r a d u j o t a m b i é n a C a s t i l l o Solórzano, y escribió dos i m i t a c i o n e s de l a 
novel íst ica española: e l K l u c h t i g e B i s s c h a y e r ( " E l v izcaíno b u f ó n " ) y u n a " c o n ­
t i n u a c i ó n " d e l C o l o q u i o d e l o s p e r r o s , a cuyas posibles fuentes (las C o p l a s d e l 
p e r r o d e A l b a y u n a c o m e d i a de C l a r a m o n t e ) se consagra especial atención. 

- A . A . P A R K E R ( " A m b i g u i t y i n a G ó n g o r a sonnet" , p p . 89-96) hace u n fino 
análisis d e l soneto "Sacro pastor de pueblos . . . " , en e l c u a l descubre u n a pertur­
b a d o r a a m b i g ü e d a d o a m b i v a l e n c i a , seguramente n o i n t e n c i o n a l , quizá n i siquie­
r a consciente: l a aceptac ión de los valores rel igiosos (las r e l i q u i a s de los santos) 
n o refleja u n a a r m o n í a tota l , s ino q u e deja l u g a r a u n a tensión de t i p o escépti-
co; esta a m b i g ü e d a d acrecienta l a p o t e n c i a l i d a d poét ica d e l soneto. - D . V E R S -
P O O R traduce a l holandés dos sonetos de L o p e de V e g a ( p p . 138-139). 

M . G A R C Í A B L A N C O d a " N o t i c i a de a lgunos estudiantes extranjeros de l a 
U n i v e r s i d a d de S a l a m a n c a e n e l s iglo x v n " ( p p . 50-53), cuyos n o m b r e s h a h a l l a ­
d o e n e l " R e g i s t r o de grados" , y r e c u e r d a q u e F e l i p e I I acogió e n Sa lamanca 
y e n V a l l a d o l i d a estudiantes católicos ingleses y escoceses. [ E n v ista de l o exiguo 
d e l a l i s ta , y d e l interés d e l t e m a (pues es éste u n o de los poquís imos aspectos 
" i n t e r n a c i o n a l e s " de l a c u l t u r a española de l a época) , ofrezco a q u í algunas 
a d i c i o n e s , procedentes de fuentes l i terar ias . E n las F i e s t a s d e l a U n i v e r s i d a d d e 
S a l a m a n c a a l n a c i m i e n t o d e l príncipe B a l t a s a r C a r l o s (Salamanca, 1630) hay 
poemas la t inos de D . L o r e n z o M a i e r s y de F r . D i d a c u s B u t l e r u s ; e n l a Relación 
d e l a s d e m o n s t r a c i o n e s f e s t i v a s . .. q u e celebró l a U n i v e r s i d a d d e S a l a m a n c a 
( i b i d . , 1658), los hay de B a s i l i u s D u r a n d u s , d e l i r landés P e t r u s L é v e t e (o Leuet) 
y d e l jesuíta Franciscus Stableus (del " C o l e g i o de los Ingleses"); y e n l a P y r a r e a l 
d e F e l i p e I V ( i b i d . , 1666) c o l a b o r a F r . G r e g o r i o H e n n i k g , d o m i n i c o polaco. E n 
las F i e s t a s q u e h i z o . . . V a l l a d o l i d , v o l u m e n p u b l i c a d o p o r M a n u e l R í o s H e v i a 
C e r ó n ( V a l l a d o l i d , 1615), escr iben M a r t í n B a r l e o ("flor d e l i n g r a t o terreno 
Inglés") y otros tres ingleses: H e n r i c o C o m t o n o , T o m á s C o m t o n o y Iorge Suthuel-
l o . A S a l a m a n c a y V a l l a d o l i d h a y que a ñ a d i r l a U n i v e r s i d a d de A l c a l á : en u n a 
I u s t a poética c e l e b r a d a allí e n 1658 hay c o m p o s i c i o n e s de " A n d r é s d e l P u e r t o , 
c a u a l l e r o h y b e r n o " , d e l " R . P . F r . Iacobus O n e i l l H y b e r n u s " , de " P a t r i c i u s 
T y r e l u s a S p u Sto. H i b e r n u s " y de " T h o m a s a G r i p h a " , t a m b i é n irlandés. N i n ­
g u n o de estos n o m b r e s de estudiantes extranjeros f i g u r a e n l a l i s ta de García 
B l a n c o l 
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E . M . W I L S O N , después de h a b l a r sobre l a c u r i o s a costumbre dieciochesca de 
r e c i t a r , e n las tertul ias, " r e l a c i o n e s " o p a r l a m e n t o s b r i l l a n t e s entresacados de las 
comedias , hace u n a escrupulosa descripción bibl iográfica de "Some [25] C a l d e -
r i a n pl iegos sueltos" (pp. 140-144), impresos casi todos en e l s iglo x v n i , q u e 
c o n t i e n e n , en dos hojas, a l g ú n p a r l a m e n t o o m o n ó l o g o t o m a d o de obras de C a l ­
d e r ó n . - I . L . M C C L E L L A N D presenta u n " C o m e n t a r i o sobre L a d i s p u t a d e l 
t e a t r o , saínete a n ó n i m o de 1776" (pp. 81-88): los personajes de este sainete son 
l a T r a g e d i a , e l E s c r i t o r de C o m e d i a s , e l señor P a t i o , l a señora L u n e t a , l a seño­
r a B u e n a Elección, etc., y en él se d e b a t e n , de m a n e r a m u y o r i g i n a l , las p r i n c i ­
pa les causas de l a crisis que a q u e j a b a a l teatro español e n l a segunda m i t a d 
d e l s ig lo x v n i . 

J . M . D E Cossío ("Sobre e l c l i m a p r e - b e c q u e r i a n o " , p p . 38-43) r e c u e r d a q u e 
l a poesía de B é c q u e r no brotó de l a n a d a , s i n o q u e apareció gracias a u n c l i m a 
p r o p i c i o : traducciones de H e i n e p o r A g u s t í n B o n n a t , E u l o g i o F . Sanz, J u l i o 
N o m b e l a y A u g u s t o Ferrán, y poesías o r i g i n a l e s d e l m i s m o Ferrán, de Dacarrete , 
J . M . de A l b u e r n e y otros. - J . S I M Ó N D Í A Z ofrece a lgunos datos " P a r a l a b i o ­
graf ía d e N a v a r r o V i l l o s l a d a " ( p p . 117-122), procedentes sobre todo de u n a 
h o j a de servicios redactada e n 1853. - C . C L A V E R Í A ("Galdós y los d e m o n i o s " , 
p p . 32-37) descubre q u e los exquis i tos c o n o c i m i e n t o s demonológicos q u e l u c e 
G a l d ó s en su C a s a n d r a p r o v i e n e n d e u n l i b r o de J . M . C a y l a , L e d i a b l e , sa 
g r a n d e u r e t s a décadence (Paris, 1864). 

L . L I C H T V E L D estudia " E e n t i t e l v a n G a l l e g o s " (pp. 65-72), o sea e l de 
C a n a i m a , " l a o b r a más s u d a m e r i c a n a " d e l n o v e l i s t a venezolano. " C a n a i m a " es, 
p a r a m u c h o s i n d i o s de Sudamérica, e l p r i n c i p i o d e l m a l que se " e n c a r n a " e n 
árboles , p iedras y animales (sobre t o d o p u m a s , jaguares y murciélagos), u n a 
c o m o a l m a m a l i g n a que p u g n a p o r d a ñ a r a los h o m b r e s [semejante a l n a h u a l 
d e las re l ig iones animistas de M é x i c o ] . L o s brujos ( p i y a i ) p u e d e n e n c o n t r a r y 
v e n c e r al " c a n a i m a " q u e per judicó a a l g u i e n , p e r o p u e d e n también hacerse sus 
cómpl ices o al iados. P a r a e n t e n d e r b i e n l a n o v e l a es prec iso tener e n c u e n t a 
estos datos antropológicos. (Gal legos, s i n embargo , n o e m p l e a e l concepto de 
" c a n a i m a " de u n a m a n e r a r i g u r o s a m e n t e técnica). 
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